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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Language Translation Funding Small Grant 

 
Date Posted: Thursday June 30, 2022 
 

 
1. How can our organization meet the Match requirement for this grant? 

 
There are many ways organizations can meet the Match requirements for DDPC 
grants. Most of our grantees use ‘in-kind’ sources of Match, meaning from goods 
or services as opposed to a cash match. In-kind sources can include staff time, 
volunteer time, donated supplies, equipment or space, or Indirect costs. 
Grantees who provide training, have advisory boards, or use volunteers in some 
capacity for the purposes of their grant, may use the time of volunteers towards 
match. The DDPC allows the following volunteer rate for FFY2022: $33.17. 
 

 
2. Can organizations use this grant opportunity to collaborate on a project? 

 
Yes, the DDPC welcomes collaborations between organizations that support the 
intent of the grant. However, only 1 organization can apply on behalf of the 
collaboration. That organization must meet the eligibility requirements outlined in 
this opportunity. 
 

 
3. Can out-of-state organizations apply for this grant opportunity?  

 
Unfortunately, organizations outside of New York State are not eligible to apply 
for this grant opportunity.  
 

 
4. Can individuals apply for this grant opportunity?  

 
Unfortunately, individuals are not eligible to apply for this grant opportunity. 
  

5. Who do I contact if I’m having technical problems with the SurveyMonkey 
Apply platform? 

SurveyMonkey Apply offers timely email support to any applicant. To get more 
information about how to contact them, see: https://help.smapply.io/hc/en-
us/articles/115001660353-Email-Support  

 

https://help.smapply.io/hc/en-us/articles/115001660353-Email-Support
https://help.smapply.io/hc/en-us/articles/115001660353-Email-Support
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6. What are the top 10 languages spoken in New York State? 
 
Below is the list of top 10 languages spoken in New York State, by prevalence 
(with #1 having the highest number of speakers): 

1. Spanish 
2. Chinese 
3. Russian 
4. Yiddish 
5. Bengali 
6. Korean 
7. Haitian Creole 
8. Italian 
9. Arabic 
10. Polish 

7. There is a lot of jargon in our document that may be difficult to translate 
into another language, do you have any recommendations? 
 
We highly recommend including plain language definitions of complex words or 
terms within the document, so it is easier for both a translator to accurately 
translate the term and for the end user to understand the term. Those plain 
language definitions should be translated. (For example: person-centered 
planning, this term means services that are based on an individual’s interests, 
preferences, and desires that meaningfully increase their presence in the 
community.) 
  

8. Can our organization translate only part of a document with this funding? 
 
We highly recommend translating full documents to ensure that the document is 
most accessible to people who speak that language. Only in very rare cases, 
where the applicant has provided substantial justification, will we consider partial 
translations for funding. 
 

9. Can this grant be used to translate materials for the Deaf and Blind 
community? 
 
Yes, this grant can be used to convert materials into Braille or other formats that 
are more accessible for people with intellectual and developmental disabilities 
(IDD) who are deaf and/or blind and face language access barriers. 
 

10. Can the grant be used for our staff to review and adapt materials, so they 
are both culturally and linguistically competent? 
 
Yes, the grant can be used for the translation of materials, as well as the cost of 
staff time to review and ensure the translations are culturally and linguistically 
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competent.  
 

11. Can this grant be used to translate a consent or a discharge form? 
 
No, both documents are vital documents and organizations are legally required to 
translate these documents. Thus, the DDPC cannot fund the translation of those 
documents. 
 

12. Can you give us some examples? Can the documents include 
organizational resource materials and newsletters to parents, translating 
from English to traditional and simplified Chinese versions? Or, in some 
cases, we may need to translate back from Chinese to English?  
 
Some examples of documents that would fit the scope of this grant include 
informational materials, curriculum, training materials, or general information. 
Yes, this can include materials like a Newsletter and can include translation 
either from English to traditional or simplified Chinese or from Chinese to English. 
The main goal is to increase access to information when language might be a 
barrier, so as long as the translation makes it more accessible to people with IDD 
or their families who face language access barriers, it fits within the scope of the 
grant. 
 
 
 
 

 


